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ORDER OF BUSINESS
GOVERNMENT ORDERS — at 11:00 a.m.

STATEMENTS BY MEMBERS — at
2:00 p.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 2:15 p.m.
until 3:00 p.m.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at
3:00 p.m.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

No. 1
November 26, 2021 — The Minister of Justice — Bill entitled “An
Act to amend the Criminal Code (conversion therapy)”.

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members’ Bills

No. 1
November 23, 2021 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (banning
symbols of hate)”.

No. 2
November 23, 2021 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (Corinne’s
Quest and the protection of children)”.

No. 3
November 23, 2021 — Mr. Garrison (Esquimalt—Saanich—
Sooke) — Bill entitled “An Act to amend the National Defence
Act (maiming or injuring self or another)”.

ORDRE DES TRAVAUX
ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT — à 11 heures

DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à
14 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 14 h 15
jusqu’à 15 heures

AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES —
à 15 heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du
gouvernement

No 1
26 novembre 2021 — Le ministre de la Justice — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (thérapie de
conversion) ».

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1
23 novembre 2021 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (interdiction
des symboles de haine) ».

No 2
23 novembre 2021 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (la quête de
Corinne et la protection des enfants) ».

No 3
23 novembre 2021 — M. Garrison (Esquimalt—Saanich—Sooke)
— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la défense
nationale (mutilation ou blessure envers soi-même ou autrui) ».

ORDRE DES TRAVAUX
ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT — à 11 heures

DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à
14 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 14 h 15
jusqu’à 15 heures

AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES —
à 15 heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du
gouvernement

No 1
26 novembre 2021 — Le ministre de la Justice — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (thérapie de
conversion) ».

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1
23 novembre 2021 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (interdiction
des symboles de haine) ».

No 2
23 novembre 2021 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (la quête de
Corinne et la protection des enfants) ».

No 3
23 novembre 2021 — M. Garrison (Esquimalt—Saanich—Sooke)
— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la défense
nationale (mutilation ou blessure envers soi-même ou autrui) ».

ORDER OF BUSINESS
GOVERNMENT ORDERS — at 11:00 a.m.

STATEMENTS BY MEMBERS — at
2:00 p.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 2:15 p.m.
until 3:00 p.m.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at
3:00 p.m.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

No. 1
November 26, 2021 — The Minister of Justice — Bill entitled “An
Act to amend the Criminal Code (conversion therapy)”.

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members’ Bills

No. 1
November 23, 2021 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (banning
symbols of hate)”.

No. 2
November 23, 2021 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (Corinne’s
Quest and the protection of children)”.

No. 3
November 23, 2021 — Mr. Garrison (Esquimalt—Saanich—
Sooke) — Bill entitled “An Act to amend the National Defence
Act (maiming or injuring self or another)”.
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No. 4
November 23, 2021 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (criminal
interest rate)”.

No. 5
November 23, 2021 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) —
Bill entitled “An Act respecting early learning and child care”.

No. 6
November 23, 2021 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) —
Bill entitled “An Act respecting the development of a national
strategy in relation to fresh water”.

No. 7
November 23, 2021 — Ms. McPherson (Edmonton Strathcona) —
Bill entitled “An Act to amend the Impact Assessment Act”.

No. 8
November 23, 2021 — Mr. Baker (Etobicoke Centre) — Bill
entitled “An Act respecting Ukrainian Heritage Month”.

No. 9
November 23, 2021 — Ms. McPherson (Edmonton Strathcona) —
Bill entitled “An Act relating to cash contributions by Canada and
to criteria and conditions in respect of post-secondary
education”.

No. 10
November 23, 2021 — Mr. Perron (Berthier—Maskinongé) — Bill
entitled “An Act to amend the Department of Foreign Affairs,
Trade and Development Act (supply management)”.

No. 11
November 23, 2021 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to develop a national school food program for
children”.

No. 12
November 23, 2021 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (assault against a
health care worker)”.

No. 13
November 23, 2021 — Mr. Garrison (Esquimalt—Saanich—
Sooke) — Bill entitled “An Act to amend the Employment Equity
Act”.

No. 14
November 23, 2021 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) —
Bill entitled “An Act to amend the Excise Tax Act (psychotherapy
services)”.

No 4
23 novembre 2021 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (taux
d’intérêt criminel) ».

No 5
23 novembre 2021 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) —
Projet de loi intitulé « Loi concernant l’apprentissage et la garde
des jeunes enfants ».

No 6
23 novembre 2021 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) —
Projet de loi intitulé « Loi concernant l'élaboration d'une stratégie
nationale relative à l'eau douce ».

No 7
23 novembre 2021 — Mme McPherson (Edmonton Strathcona) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'évaluation
d'impact ».

No 8
23 novembre 2021 — M. Baker (Etobicoke-Centre) — Projet de loi
intitulé « Loi instituant le Mois du patrimoine ukrainien ».

No 9
23 novembre 2021 — Mme McPherson (Edmonton Strathcona) —
Projet de loi intitulé « Loi concernant les contributions
pécuniaires du Canada ainsi que les critères et conditions
applicables à l'éducation postsecondaire ».

No 10
23 novembre 2021 — M. Perron (Berthier—Maskinongé) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le ministère des Affaires
étrangères, du Commerce et du Développement (gestion de
l’offre) ».

No 11
23 novembre 2021 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi visant l’élaboration d’un programme national
d’alimentation en milieu scolaire pour les enfants ».

No 12
23 novembre 2021 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (voies de fait
contre un travailleur de la santé) ».

No 13
23 novembre 2021 — M. Garrison (Esquimalt—Saanich—Sooke)
— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’équité en
matière d’emploi ».

No 14
23 novembre 2021 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise
(services de psychothérapie) ».

No 4
23 novembre 2021 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (taux
d’intérêt criminel) ».

No 5
23 novembre 2021 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) —
Projet de loi intitulé « Loi concernant l’apprentissage et la garde
des jeunes enfants ».

No 6
23 novembre 2021 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) —
Projet de loi intitulé « Loi concernant l'élaboration d'une stratégie
nationale relative à l'eau douce ».

No 7
23 novembre 2021 — Mme McPherson (Edmonton Strathcona) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'évaluation
d'impact ».

No 8
23 novembre 2021 — M. Baker (Etobicoke-Centre) — Projet de loi
intitulé « Loi instituant le Mois du patrimoine ukrainien ».

No 9
23 novembre 2021 — Mme McPherson (Edmonton Strathcona) —
Projet de loi intitulé « Loi concernant les contributions
pécuniaires du Canada ainsi que les critères et conditions
applicables à l'éducation postsecondaire ».

No 10
23 novembre 2021 — M. Perron (Berthier—Maskinongé) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le ministère des Affaires
étrangères, du Commerce et du Développement (gestion de
l’offre) ».

No 11
23 novembre 2021 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi visant l’élaboration d’un programme national
d’alimentation en milieu scolaire pour les enfants ».

No 12
23 novembre 2021 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (voies de fait
contre un travailleur de la santé) ».

No 13
23 novembre 2021 — M. Garrison (Esquimalt—Saanich—Sooke)
— Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’équité en
matière d’emploi ».

No 14
23 novembre 2021 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise
(services de psychothérapie) ».

No. 4
November 23, 2021 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (criminal
interest rate)”.

No. 5
November 23, 2021 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) —
Bill entitled “An Act respecting early learning and child care”.

No. 6
November 23, 2021 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) —
Bill entitled “An Act respecting the development of a national
strategy in relation to fresh water”.

No. 7
November 23, 2021 — Ms. McPherson (Edmonton Strathcona) —
Bill entitled “An Act to amend the Impact Assessment Act”.

No. 8
November 23, 2021 — Mr. Baker (Etobicoke Centre) — Bill
entitled “An Act respecting Ukrainian Heritage Month”.

No. 9
November 23, 2021 — Ms. McPherson (Edmonton Strathcona) —
Bill entitled “An Act relating to cash contributions by Canada and
to criteria and conditions in respect of post-secondary
education”.

No. 10
November 23, 2021 — Mr. Perron (Berthier—Maskinongé) — Bill
entitled “An Act to amend the Department of Foreign Affairs,
Trade and Development Act (supply management)”.

No. 11
November 23, 2021 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to develop a national school food program for
children”.

No. 12
November 23, 2021 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (assault against a
health care worker)”.

No. 13
November 23, 2021 — Mr. Garrison (Esquimalt—Saanich—
Sooke) — Bill entitled “An Act to amend the Employment Equity
Act”.

No. 14
November 23, 2021 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) —
Bill entitled “An Act to amend the Excise Tax Act (psychotherapy
services)”.
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No. 15
November 23, 2021 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Elections Act (voting
age)”.

No. 16
November 23, 2021 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Parliament of Canada Act (change
of political affiliation)”.

No. 17
November 23, 2021 — Mr. Cannings (South Okanagan—West
Kootenay) — Bill entitled “An Act to amend the Canadian
Navigable Waters Act (lakes and rivers in British Columbia)”.

No. 18
November 23, 2021 — Mr. Cannings (South Okanagan—West
Kootenay) — Bill entitled “An Act to enact the Canadian
Environmental Bill of Rights and to make related amendments to
other Acts”.

No. 19
November 23, 2021 — Mr. MacGregor (Cowichan—Malahat—
Langford) — Bill entitled “An Act respecting soil conservation
and soil health”.

No. 20
November 24, 2021 — Mr. Blaikie (Elmwood—Transcona) — Bill
entitled “An Act to amend the Employment Insurance Act
(special benefits)”.

No. 21
November 25, 2021 — Mr. Blaikie (Elmwood—Transcona) — Bill
entitled “An Act to amend the Bankruptcy and Insolvency Act,
the Companies’ Creditors Arrangement Act and the Pension
Benefits Standards Act, 1985 (pension plans and group
insurance plans)”.

First Reading of Senate Public Bills

Motions

Presenting Petitions

Questions on the Order Paper
Those questions not appearing in the list have been answered,
withdrawn or made into orders for return.

GOVERNMENT ORDERS

No 15
23 novembre 2021 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi électorale du Canada (âge de
voter) ».

No 16
23 novembre 2021 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le Parlement du Canada
(changement d'appartenance politique) ».

No 17
23 novembre 2021 — M. Cannings (Okanagan-Sud—Kootenay-
Ouest) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les eaux
navigables canadiennes (lacs et rivières de la Colombie-
Britannique) ».

No 18
23 novembre 2021 — M. Cannings (Okanagan-Sud—Kootenay-
Ouest) — Projet de loi intitulé « Loi édictant la Charte canadienne
des droits environnementaux et apportant des modifications
connexes à d’autres lois ».

No 19
23 novembre 2021 — M. MacGregor (Cowichan—Malahat—
Langford) — Projet de loi intitulé « Loi concernant la
conservation et la santé des sols ».

No 20
24 novembre 2021 — M. Blaikie (Elmwood—Transcona) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-emploi
(prestations spéciales) ».

No 21
25 novembre 2021 — M. Blaikie (Elmwood—Transcona) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la faillite et l'insolvabilité,
la Loi sur les arrangements avec les créanciers des compagnies
et la Loi de 1985 sur les normes de prestation de pension
(régimes de pension et régimes d'assurance collective) ».

Première lecture des projets de loi d’intérêt
public émanant du Sénat

Motions

Présentation de pétitions

Questions inscrites au Feuilleton
Les questions auxquelles on a répondu ainsi que celles qui ont
été retirées ou transformées en ordres de dépôt sont retirées de
la liste.

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT
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R Recommended by the Governor General R Recommandé par le Gouverneur général

ORDERS OF THE DAY
ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH
FROM THE THRONE

Address debate — maximum of six appointed days, pursuant to
Standing Order 50(1).

Tuesday, November 30, 2021 — first appointed day.

Wednesday, December 1, 2021 — second appointed day.

Thursday, December 2, 2021 — third appointed day.

November 23, 2021 — Resuming the adjourned debate on the
motion of Mr. Hanley (Yukon), seconded by Mrs. Chatel
(Pontiac), — That the following address be presented to Her
Excellency the Governor General:

To Her Excellency the Right Honourable Mary May Simon,
Chancellor and Principal Companion of the Order of Canada,
Chancellor and Commander of the Order of Military Merit,
Chancellor and Commander of the Order of Merit of the
Police Forces, Governor General and Commander-in-Chief of
Canada.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY:

We, Her Majesty's most loyal and dutiful subjects, the House
of Commons of Canada, in Parliament assembled, beg leave
to offer our humble thanks to Your Excellency for the
gracious Speech which Your Excellency has addressed to
both Houses of Parliament.

GOVERNMENT ORDERS

Business of Supply
November 23, 2021 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the business of supply.

Supply period ending December 10, 2021 — maximum of two
allotted days, pursuant to Standing Order 81(10)(b).

Days to be allotted — two days in current period.

Ways and Means

Government Bills (Commons)

C-2R — November 26, 2021 — Resuming consideration of the
motion of Ms. Freeland (Deputy Prime Minister and Minister of
Finance), seconded by Mrs. Lebouthillier (Minister of National
Revenue), — That Bill C-2, An Act to provide further support in

ORDRE DU JOUR
ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS
DU TRÔNE

Débat sur l'Adresse — maximum de six jours désignés,
conformément à l’article 50(1) du Règlement.

Le mardi 30 novembre 2021 — premier jour désigné.

Le mercredi 1er décembre 2021 — deuxième jour désigné.

Le jeudi 2 décembre 2021 — troisième jour désigné.

23 novembre 2021 — Reprise du débat ajourné sur la motion de
M. Hanley (Yukon), appuyé par Mme Chatel (Pontiac), — Que
l'Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son Excellence la
gouverneure générale :

À Son Excellence la très honorable Mary May Simon,
chancelière et compagnon principal de l'Ordre du Canada,
chancelière et commandeure de l'Ordre du mérite militaire,
chancelière et commandeure de l'Ordre du mérite des corps
policiers, gouverneure générale et commandante en chef du
Canada.

QU'IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :

Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, la
Chambre des communes du Canada, assemblée en
Parlement, prions respectueusement Votre Excellence
d'agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours que Votre Excellence avez adressé aux deux
Chambres du Parlement.

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

Travaux des subsides
23 novembre 2021 — La présidente du Conseil du Trésor — Prise
en considération des travaux des subsides.

Période des subsides se terminant le 10 décembre 2021 —
maximum de deux jours désignés, conformément à l’article
81(10)b) du Règlement.

Jours à désigner — deux jours dans la période courante.

Voies et moyens

Projets de loi émanant du gouvernement
(Communes)

C-2R — 26 novembre 2021 — Reprise de l'étude de la motion de
Mme Freeland (vice-première ministre et ministre des Finances),
appuyée par Mme Lebouthillier (ministre du Revenu national), —
Que le projet de loi C-2, Loi visant à fournir un soutien
supplémentaire en réponse à la COVID-19, soit maintenant lu
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23 novembre 2021 — Reprise du débat ajourné sur la motion de
M. Hanley (Yukon), appuyé par Mme Chatel (Pontiac), — Que
l'Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son Excellence la
gouverneure générale :

À Son Excellence la très honorable Mary May Simon,
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ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

Travaux des subsides
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en considération des travaux des subsides.
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(Communes)
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supplémentaire en réponse à la COVID-19, soit maintenant lu

ORDERS OF THE DAY
ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH
FROM THE THRONE
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Wednesday, December 1, 2021 — second appointed day.

Thursday, December 2, 2021 — third appointed day.

November 23, 2021 — Resuming the adjourned debate on the
motion of Mr. Hanley (Yukon), seconded by Mrs. Chatel
(Pontiac), — That the following address be presented to Her
Excellency the Governor General:

To Her Excellency the Right Honourable Mary May Simon,
Chancellor and Principal Companion of the Order of Canada,
Chancellor and Commander of the Order of Military Merit,
Chancellor and Commander of the Order of Merit of the
Police Forces, Governor General and Commander-in-Chief of
Canada.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY:

We, Her Majesty's most loyal and dutiful subjects, the House
of Commons of Canada, in Parliament assembled, beg leave
to offer our humble thanks to Your Excellency for the
gracious Speech which Your Excellency has addressed to
both Houses of Parliament.

GOVERNMENT ORDERS

Business of Supply
November 23, 2021 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the business of supply.

Supply period ending December 10, 2021 — maximum of two
allotted days, pursuant to Standing Order 81(10)(b).

Days to be allotted — two days in current period.

Ways and Means

Government Bills (Commons)

C-2R — November 26, 2021 — Resuming consideration of the
motion of Ms. Freeland (Deputy Prime Minister and Minister of
Finance), seconded by Mrs. Lebouthillier (Minister of National
Revenue), — That Bill C-2, An Act to provide further support in
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response to COVID-19, be now read a second time and referred
to the Standing Committee on Finance.

C-3 — November 26, 2021 — The Minister of Labour — Second
reading and reference to the Standing Committee on Human
Resources, Skills and Social Development and the Status of
Persons with Disabilities of Bill C-3, An Act to amend the
Criminal Code and the Canada Labour Code.

Government Bills (Senate)

Government Business

une deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des
finances.

C-3 — 26 novembre 2021 — Le ministre du Travail — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent des ressources
humaines, du développement des compétences, du
développement social et de la condition des personnes
handicapées du projet de loi C-3, Loi modifiant le Code criminel
et le Code canadien du travail.

Projets de loi émanant du gouvernement (Sénat)

Affaires émanant du gouvernement

une deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des
finances.

C-3 — 26 novembre 2021 — Le ministre du Travail — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent des ressources
humaines, du développement des compétences, du
développement social et de la condition des personnes
handicapées du projet de loi C-3, Loi modifiant le Code criminel
et le Code canadien du travail.

Projets de loi émanant du gouvernement (Sénat)

Affaires émanant du gouvernement

response to COVID-19, be now read a second time and referred
to the Standing Committee on Finance.

C-3 — November 26, 2021 — The Minister of Labour — Second
reading and reference to the Standing Committee on Human
Resources, Skills and Social Development and the Status of
Persons with Disabilities of Bill C-3, An Act to amend the
Criminal Code and the Canada Labour Code.

Government Bills (Senate)

Government Business
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PRIVATE MEMBERS’
BUSINESS
ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE
Pursuant to Standing Order 87, the order of precedence for the
items in this section will be determined on the twentieth sitting
day after the draw to establish the List for the consideration of
Private Members’ Business.

ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE
The complete list of items of private members’ business outside
the order of precedence is available on the House of Commons
website at the following address: https://www.ourcommons.ca.

AFFAIRES ÉMANANT DES
DÉPUTÉS
AFFAIRES DANS L’ORDRE DE PRIORITÉ
Conformément à l’article 87 du Règlement, l’ordre de priorité sera
déterminé le vingtième jour de séance suivant le tirage qui
établira la Liste portant examen des affaires émanant des
députés.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L’ORDRE DE PRIORITÉ
La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font
pas partie de l’ordre de priorité est disponible sur le site Web de la
Chambre des communes à l’adresse suivante :
https://www.noscommunes.ca.

AFFAIRES ÉMANANT DES
DÉPUTÉS
AFFAIRES DANS L’ORDRE DE PRIORITÉ
Conformément à l’article 87 du Règlement, l’ordre de priorité sera
déterminé le vingtième jour de séance suivant le tirage qui
établira la Liste portant examen des affaires émanant des
députés.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L’ORDRE DE PRIORITÉ
La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font
pas partie de l’ordre de priorité est disponible sur le site Web de la
Chambre des communes à l’adresse suivante :
https://www.noscommunes.ca.

PRIVATE MEMBERS’
BUSINESS
ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE
Pursuant to Standing Order 87, the order of precedence for the
items in this section will be determined on the twentieth sitting
day after the draw to establish the List for the consideration of
Private Members’ Business.

ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE
The complete list of items of private members’ business outside
the order of precedence is available on the House of Commons
website at the following address: https://www.ourcommons.ca.





NOTICE PAPER FEUILLETON DES AVIS





Monday, November 29, 2021 IIILe lundi 29 novembre 2021

2 Response requested within 45 days 2 Demande une réponse dans les 45 jours

INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

November 26, 2021 — The Minister of Justice — Bill entitled “An
Act to amend the Criminal Code (conversion therapy)”.

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

QUESTIONS

Q-1122 — November 26, 2021 — Mr. Godin (Portneuf—Jacques-
Cartier) — With regard to the labour shortage problem and
delays in obtaining work permits for foreign workers: (a) how
many foreign workers are waiting for a response (i) in Canada,
(ii) for the province of Quebec, (iii) in the riding of Portneuf—
Jacques-Cartier; (b) what time frame does the government
deem acceptable for ensuring that a work permit is obtained for
a foreign worker; (c) what is the current time frame for work
permits for foreign workers in each province; (d) has the
government found solutions to its major breakdown with Service
Canada that is causing significant delays in the delivery of work
permits for foreign workers and, if so, what are they; (e) what is
the cause of Service Canada’s computer glitches with foreign
worker files; and (f) does the government have any analysis of
changes in the labour shortage and, if so, what is the
government’s estimate of the labour shortage over the next 10
years?

Q-1132 — November 26, 2021 — Mr. Arnold (North Okanagan—
Shuswap) — With regard to the impact of labour shortages on
Canadian fruit growers and fruit processors: (a) what are the
government's estimates on the shortage of workers during the
2021 fruit harvesting season, broken down by region; (b) what
was the estimated loss of yield or production in the Canadian
fruit industry in 2021 as a result of labour shortages, broken
down by region and crop; and (c) will (i) Immigration and
Refugees and Citizenship Canada, (ii) Agriculture and Agri-Food
Canada, take specific actions to ensure that the Canadian
industry doesn't face another labour shortage in 2022 and, if so,
what are they?

Q-1142 — November 26, 2021 — Mr. Paul-Hus (Charlesbourg—
Haute-Saint-Charles) — With regard to government litigation
related to non-compliance of contractual obligations, which has
been commenced or has been ongoing since January 1, 2020,
related to contracts signed by the government: (a) how many
contracts are the subject of litigation; and (b) what are the
details of each contract involved in the litigation, including the (i)

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT
26 novembre 2021 — Le ministre de la Justice — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (thérapie de
conversion) ».

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)

QUESTIONS

Q-1122 — 26 novembre 2021 — M. Godin (Portneuf—Jacques-
Cartier) — En ce qui concerne la problématique de la pénurie de
main-d’œuvre et les délais d’obtention des permis de travail des
travailleurs étrangers : a) combien de travailleurs étrangers sont
en attente d’une réponse (i) au Canada, (ii) pour la province de
Québec, (iii) dans la circonscription de Portneuf—Jacques-
Cartier; b) quel délai le gouvernement juge acceptable avant
d’assurer l’obtention d’un permis de travail pour un travailleur
étranger; c) quels sont les délais actuels d’attente pour les
permis de travail des travailleurs étrangers dans chacune des
provinces; d) le gouvernement a-t-il trouvé des solutions quant à
sa panne majeure en lien avec Service Canada qui retarde
considérablement les délais de livraison des permis de travail
des travailleurs étrangers et, le cas échéant, quelles sont-elles;
e) quelle est la cause des ratés informatiques de Service
Canada en lien avec les dossiers des travailleurs étrangers; f) le
gouvernement a-t-il des analyses quant à la progression de la
pénurie de main-d’œuvre et, le cas échéant, à combien estime-t-
il le manque de travailleurs au cours des 10 prochaines années?

Q-1132 — 26 novembre 2021 — M. Arnold (North Okanagan—
Shuswap) — En ce qui concerne l’incidence des pénuries de
main-d’œuvre sur les fruticulteurs et les usines de
transformation de fruits : a) combien de travailleurs le
gouvernement estime-t-il qu’il manquait pendant la saison de
récolte des fruits en 2021, ventilé par région; b) à combien
estime-t-il les pertes de rendement et de production que
l’industrie fruitière canadienne a dû essuyer en 2021 à cause
d’une pénurie de main-d’œuvre, ventilé par région et par fruit; c)
(i) Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada, (ii) Agriculture
et Agroalimentaire Canada, vont-ils prendre des mesures
particulières pour éviter une autre pénurie de main d’œuvre dans
l’industrie canadienne en 2022 et, le cas échéant, quelles sont
ces mesures?

Q-1142 — 26 novembre 2021 — M. Paul-Hus (Charlesbourg—
Haute-Saint-Charles) — En ce qui concerne les poursuites
relatives au non-respect des obligations contractuelles stipulées
dans des contrats signés par le gouvernement, qui ont été
entrepris le 1er janvier 2020 ou qui sont en cours depuis cette
date : a) combien de contrats font l'objet d'un litige; b) quels
sont les détails de chaque contrat faisant l'objet d'un litige, y

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT
26 novembre 2021 — Le ministre de la Justice — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (thérapie de
conversion) ».

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)

QUESTIONS

Q-1122 — 26 novembre 2021 — M. Godin (Portneuf—Jacques-
Cartier) — En ce qui concerne la problématique de la pénurie de
main-d’œuvre et les délais d’obtention des permis de travail des
travailleurs étrangers : a) combien de travailleurs étrangers sont
en attente d’une réponse (i) au Canada, (ii) pour la province de
Québec, (iii) dans la circonscription de Portneuf—Jacques-
Cartier; b) quel délai le gouvernement juge acceptable avant
d’assurer l’obtention d’un permis de travail pour un travailleur
étranger; c) quels sont les délais actuels d’attente pour les
permis de travail des travailleurs étrangers dans chacune des
provinces; d) le gouvernement a-t-il trouvé des solutions quant à
sa panne majeure en lien avec Service Canada qui retarde
considérablement les délais de livraison des permis de travail
des travailleurs étrangers et, le cas échéant, quelles sont-elles;
e) quelle est la cause des ratés informatiques de Service
Canada en lien avec les dossiers des travailleurs étrangers; f) le
gouvernement a-t-il des analyses quant à la progression de la
pénurie de main-d’œuvre et, le cas échéant, à combien estime-t-
il le manque de travailleurs au cours des 10 prochaines années?

Q-1132 — 26 novembre 2021 — M. Arnold (North Okanagan—
Shuswap) — En ce qui concerne l’incidence des pénuries de
main-d’œuvre sur les fruticulteurs et les usines de
transformation de fruits : a) combien de travailleurs le
gouvernement estime-t-il qu’il manquait pendant la saison de
récolte des fruits en 2021, ventilé par région; b) à combien
estime-t-il les pertes de rendement et de production que
l’industrie fruitière canadienne a dû essuyer en 2021 à cause
d’une pénurie de main-d’œuvre, ventilé par région et par fruit; c)
(i) Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada, (ii) Agriculture
et Agroalimentaire Canada, vont-ils prendre des mesures
particulières pour éviter une autre pénurie de main d’œuvre dans
l’industrie canadienne en 2022 et, le cas échéant, quelles sont
ces mesures?

Q-1142 — 26 novembre 2021 — M. Paul-Hus (Charlesbourg—
Haute-Saint-Charles) — En ce qui concerne les poursuites
relatives au non-respect des obligations contractuelles stipulées
dans des contrats signés par le gouvernement, qui ont été
entrepris le 1er janvier 2020 ou qui sont en cours depuis cette
date : a) combien de contrats font l'objet d'un litige; b) quels
sont les détails de chaque contrat faisant l'objet d'un litige, y

INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

November 26, 2021 — The Minister of Justice — Bill entitled “An
Act to amend the Criminal Code (conversion therapy)”.

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

QUESTIONS

Q-1122 — November 26, 2021 — Mr. Godin (Portneuf—Jacques-
Cartier) — With regard to the labour shortage problem and
delays in obtaining work permits for foreign workers: (a) how
many foreign workers are waiting for a response (i) in Canada,
(ii) for the province of Quebec, (iii) in the riding of Portneuf—
Jacques-Cartier; (b) what time frame does the government
deem acceptable for ensuring that a work permit is obtained for
a foreign worker; (c) what is the current time frame for work
permits for foreign workers in each province; (d) has the
government found solutions to its major breakdown with Service
Canada that is causing significant delays in the delivery of work
permits for foreign workers and, if so, what are they; (e) what is
the cause of Service Canada’s computer glitches with foreign
worker files; and (f) does the government have any analysis of
changes in the labour shortage and, if so, what is the
government’s estimate of the labour shortage over the next 10
years?

Q-1132 — November 26, 2021 — Mr. Arnold (North Okanagan—
Shuswap) — With regard to the impact of labour shortages on
Canadian fruit growers and fruit processors: (a) what are the
government's estimates on the shortage of workers during the
2021 fruit harvesting season, broken down by region; (b) what
was the estimated loss of yield or production in the Canadian
fruit industry in 2021 as a result of labour shortages, broken
down by region and crop; and (c) will (i) Immigration and
Refugees and Citizenship Canada, (ii) Agriculture and Agri-Food
Canada, take specific actions to ensure that the Canadian
industry doesn't face another labour shortage in 2022 and, if so,
what are they?

Q-1142 — November 26, 2021 — Mr. Paul-Hus (Charlesbourg—
Haute-Saint-Charles) — With regard to government litigation
related to non-compliance of contractual obligations, which has
been commenced or has been ongoing since January 1, 2020,
related to contracts signed by the government: (a) how many
contracts are the subject of litigation; and (b) what are the
details of each contract involved in the litigation, including the (i)
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date, (ii) description of the goods or services, including the
volume, (iii) final amount, (iv) vendor, (v) country of the vendor,
(vi) litigation court?

Q-1152 — November 26, 2021 — Mr. Paul-Hus (Charlesbourg—
Haute-Saint-Charles) — With regard to all contracts signed by
the government where advance payments were made since
February 1, 2020, broken down by department, agency, or other
government entity: (a) how many such contracts were awarded;
(b) what is the total value of those contracts; and (c) what are
the details of each contract with advance payment, including the
(i) date, (ii) description of the goods or services, including the
volume, (iii) final amount, (iv) vendor, (v) country of the vendor?

Q-1162 — November 26, 2021 — Mr. Perkins (South Shore—St.
Margarets) — With regard to the Fraser Salmon Collaborative
Management Agreement: (a) have any environmental
assessments been done on how this agreement has impacted
BC salmon stocks since the agreement became effective in July
2019, and, if so, what are the details, including the date the
assessments were conducted and the findings; (b) what
negative impacts have been found by government studies or
assessments related to the agreement and what specific
actions has the government taken to reduce or reverse these
negative impacts, if any; and (c) does the agreement usurp any
Department of Fisheries and Oceans regulations related to the
salmon stock and, if so, which regulations?

Q-1172 — November 26, 2021 — Ms. Gladu (Sarnia—Lambton) —
With regard to the Enbridge Line 5 pipeline and the government’s
invocation of the 1977 treaty: (a) what timeline has been
conveyed by the United States to Canada regarding when (i) the
federal case will be heard, (ii) a final decision is expected; and
(b) what is the timeline for any parallel action that the
government is taking with regards to negotiations with the
United States to ensure that Michigan’s attempt to shut down
the pipeline is unsuccessful?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

BUSINESS OF SUPPLY

GOVERNMENT BUSINESS

PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS

compris (i) la date, (ii) la description des biens ou services, y
compris le volume, (iii) le montant final, (iv) le fournisseur, (v) le
pays du fournisseur, (vi) la cour de justice saisie?

Q-1152 — 26 novembre 2021 — M. Paul-Hus (Charlesbourg—
Haute-Saint-Charles) — En ce qui concerne tous les contrats
signés par le gouvernement ayant fait l'objet de paiements
anticipés depuis le 1er février 2020, ventilés par ministère,
organisme ou autre entité gouvernementale : a) combien de ces
contrats ont été attribués; b) quelle est la valeur totale de ces
contrats; c) quels sont les détails de chaque contrat ayant fait
l'objet de paiements anticipés, y compris (i) la date, (ii) la
description des biens ou services, dont le volume, (iii) le
montant final, (iv) le fournisseur, (v) le pays du fournisseur?

Q-1162 — 26 novembre 2021 — M. Perkins (South Shore—St.
Margarets) — En ce qui concerne l’entente de collaboration en
matière de gestion du saumon du Fraser : a) des évaluations
environnementales ont-elles été effectuées pour connaître
l’incidence de cette entente sur les stocks de saumon de la
Colombie-Britannique depuis son entrée en vigueur en juillet
2019 et, le cas échéant, quels sont les détails, y compris la date
à laquelle les évaluations ont été effectuées et les conclusions;
b) quelles incidences négatives ont été constatées dans le
cadre des études ou des évaluations gouvernementales liées à
l’entente et quelles mesures particulières le gouvernement a-t-il
prises pour réduire ou inverser ces incidences négatives, le cas
échéant; c) l’entente se substitue-t-elle à un règlement du
ministère des Pêches et des Océans lié aux stocks de saumon
et, le cas échéant, de quel règlement s’agit-il?

Q-1172 — 26 novembre 2021 — Mme Gladu (Sarnia—Lambton) —
En ce qui concerne la canalisation 5 d’Enbridge et le fait que le
gouvernement évoque le traité conclu en 1977: a) quel est
l’échéancier communiqué au Canada par les États-Unis en ce
qui concerne le moment où (i) la cause du gouvernement fédéral
sera entendue, (ii) une décision finale devrait être rendue; b) quel
est l’échéancier de toute mesure parallèle que le gouvernement
prend en matière de négociations avec les États-Unis pour faire
en sorte que la tentative du Michigan de faire fermer la
canalisation se solde par un échec?

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

TRAVAUX DES SUBSIDES

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AVIS DE MOTIONS ÉMANANT DES DÉPUTÉS

compris (i) la date, (ii) la description des biens ou services, y
compris le volume, (iii) le montant final, (iv) le fournisseur, (v) le
pays du fournisseur, (vi) la cour de justice saisie?

Q-1152 — 26 novembre 2021 — M. Paul-Hus (Charlesbourg—
Haute-Saint-Charles) — En ce qui concerne tous les contrats
signés par le gouvernement ayant fait l'objet de paiements
anticipés depuis le 1er février 2020, ventilés par ministère,
organisme ou autre entité gouvernementale : a) combien de ces
contrats ont été attribués; b) quelle est la valeur totale de ces
contrats; c) quels sont les détails de chaque contrat ayant fait
l'objet de paiements anticipés, y compris (i) la date, (ii) la
description des biens ou services, dont le volume, (iii) le
montant final, (iv) le fournisseur, (v) le pays du fournisseur?

Q-1162 — 26 novembre 2021 — M. Perkins (South Shore—St.
Margarets) — En ce qui concerne l’entente de collaboration en
matière de gestion du saumon du Fraser : a) des évaluations
environnementales ont-elles été effectuées pour connaître
l’incidence de cette entente sur les stocks de saumon de la
Colombie-Britannique depuis son entrée en vigueur en juillet
2019 et, le cas échéant, quels sont les détails, y compris la date
à laquelle les évaluations ont été effectuées et les conclusions;
b) quelles incidences négatives ont été constatées dans le
cadre des études ou des évaluations gouvernementales liées à
l’entente et quelles mesures particulières le gouvernement a-t-il
prises pour réduire ou inverser ces incidences négatives, le cas
échéant; c) l’entente se substitue-t-elle à un règlement du
ministère des Pêches et des Océans lié aux stocks de saumon
et, le cas échéant, de quel règlement s’agit-il?

Q-1172 — 26 novembre 2021 — Mme Gladu (Sarnia—Lambton) —
En ce qui concerne la canalisation 5 d’Enbridge et le fait que le
gouvernement évoque le traité conclu en 1977: a) quel est
l’échéancier communiqué au Canada par les États-Unis en ce
qui concerne le moment où (i) la cause du gouvernement fédéral
sera entendue, (ii) une décision finale devrait être rendue; b) quel
est l’échéancier de toute mesure parallèle que le gouvernement
prend en matière de négociations avec les États-Unis pour faire
en sorte que la tentative du Michigan de faire fermer la
canalisation se solde par un échec?
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date, (ii) description of the goods or services, including the
volume, (iii) final amount, (iv) vendor, (v) country of the vendor,
(vi) litigation court?

Q-1152 — November 26, 2021 — Mr. Paul-Hus (Charlesbourg—
Haute-Saint-Charles) — With regard to all contracts signed by
the government where advance payments were made since
February 1, 2020, broken down by department, agency, or other
government entity: (a) how many such contracts were awarded;
(b) what is the total value of those contracts; and (c) what are
the details of each contract with advance payment, including the
(i) date, (ii) description of the goods or services, including the
volume, (iii) final amount, (iv) vendor, (v) country of the vendor?

Q-1162 — November 26, 2021 — Mr. Perkins (South Shore—St.
Margarets) — With regard to the Fraser Salmon Collaborative
Management Agreement: (a) have any environmental
assessments been done on how this agreement has impacted
BC salmon stocks since the agreement became effective in July
2019, and, if so, what are the details, including the date the
assessments were conducted and the findings; (b) what
negative impacts have been found by government studies or
assessments related to the agreement and what specific
actions has the government taken to reduce or reverse these
negative impacts, if any; and (c) does the agreement usurp any
Department of Fisheries and Oceans regulations related to the
salmon stock and, if so, which regulations?

Q-1172 — November 26, 2021 — Ms. Gladu (Sarnia—Lambton) —
With regard to the Enbridge Line 5 pipeline and the government’s
invocation of the 1977 treaty: (a) what timeline has been
conveyed by the United States to Canada regarding when (i) the
federal case will be heard, (ii) a final decision is expected; and
(b) what is the timeline for any parallel action that the
government is taking with regards to negotiations with the
United States to ensure that Michigan’s attempt to shut down
the pipeline is unsuccessful?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

BUSINESS OF SUPPLY

GOVERNMENT BUSINESS

PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS



Monday, November 29, 2021 VLe lundi 29 novembre 2021

REPORT STAGE OF BILLS ÉTAPE DU RAPPORT DES PROJETS DE
LOI

ÉTAPE DU RAPPORT DES PROJETS DE
LOI

REPORT STAGE OF BILLS



Published under the authority of the Speaker of
the House of Commons

Publié en conformité de l’autorité
du Président de la Chambre des communes

SPEAKER’S PERMISSION PERMISSION DU PRÉSIDENT

The proceedings of the House of Commons and its committees
are hereby made available to provide greater public access. The
parliamentary privilege of the House of Commons to control the
publication and broadcast of the proceedings of the House of
Commons and its committees is nonetheless reserved. All
copyrights therein are also reserved.

Les délibérations de la Chambre des communes et de ses
comités sont mises à la disposition du public pour mieux le
renseigner. La Chambre conserve néanmoins son privilège
parlementaire de contrôler la publication et la diffusion des
délibérations et elle possède tous les droits d’auteur sur celles-
ci.

Reproduction of the proceedings of the House of Commons
and its committees, in whole or in part and in any medium, is
hereby permitted provided that the reproduction is accurate and
is not presented as official. This permission does not extend to
reproduction, distribution or use for commercial purpose of
financial gain. Reproduction or use outside this permission or
without authorization may be treated as copyright infringement
in accordance with the Copyright Act. Authorization may be
obtained on written application to the Office of the Speaker of
the House of Commons.

Il est permis de reproduire les délibérations de la Chambre et de
ses comités, en tout ou en partie, sur n’importe quel support,
pourvu que la reproduction soit exacte et qu’elle ne soit pas
présentée comme version officielle. Il n’est toutefois pas permis
de reproduire, de distribuer ou d’utiliser les délibérations à des
fins commerciales visant la réalisation d'un profit financier.
Toute reproduction ou utilisation non permise ou non
formellement autorisée peut être considérée comme une
violation du droit d’auteur aux termes de la Loi sur le droit
d’auteur. Une autorisation formelle peut être obtenue sur
présentation d’une demande écrite au Bureau du Président de la
Chambre des communes.

Reproduction in accordance with this permission does not
constitute publication under the authority of the House of
Commons. The absolute privilege that applies to the
proceedings of the House of Commons does not extend to
these permitted reproductions. Where a reproduction includes
briefs to a committee of the House of Commons, authorization
for reproduction may be required from the authors in
accordance with the Copyright Act.

La reproduction conforme à la présente permission ne
constitue pas une publication sous l’autorité de la Chambre. Le
privilège absolu qui s’applique aux délibérations de la Chambre
ne s’étend pas aux reproductions permises. Lorsqu’une
reproduction comprend des mémoires présentés à un comité
de la Chambre, il peut être nécessaire d’obtenir de leurs auteurs
l’autorisation de les reproduire, conformément à la Loi sur le
droit d’auteur.

Nothing in this permission abrogates or derogates from the
privileges, powers, immunities and rights of the House of
Commons and its committees. For greater certainty, this
permission does not affect the prohibition against impeaching
or questioning the proceedings of the House of Commons in
courts or otherwise. The House of Commons retains the right
and privilege to find users in contempt of Parliament if a
reproduction or use is not in accordance with this permission.

La présente permission ne porte pas atteinte aux privilèges,
pouvoirs, immunités et droits de la Chambre et de ses comités.
Il est entendu que cette permission ne touche pas l’interdiction
de contester ou de mettre en cause les délibérations de la
Chambre devant les tribunaux ou autrement. La Chambre
conserve le droit et le privilège de déclarer l’utilisateur coupable
d’outrage au Parlement lorsque la reproduction ou l’utilisation
n’est pas conforme à la présente permission.

Also available on the House of Commons website at the
following address: https://www.ourcommons.ca

Aussi disponible sur le site Web de la Chambre des
communes à l’adresse suivante :
https://www.noscommunes.ca


	ENGLISH
	Order Paper
	Order of Business
	Orders of the Day
	Address in Reply to the Speech from the Throne
	Government Orders
	Business of Supply
	Ways and Means
	Government Bills (Commons)
	Government Bills (Senate)
	Government Business


	Private Members’ Business
	Items in the Order of Precedence
	Items outside the Order of Precedence


	Notice Paper
	Introduction of Government Bills
	Introduction of Private Members' Bills
	Notices of Motions (Routine Proceedings)
	Questions
	Notices of Motions for the Production of Papers
	Business of Supply
	Government Business
	Private Members' Notices of Motions
	Report Stage of Bills


	------------
	FRANÇAIS
	Feuilleton
	Ordre des travaux
	Ordre du jour
	Adresse en réponse au discours du Trône
	Ordres émanant du gouvernement
	Travaux des subsides
	Voies et moyens
	Projets de loi émanant du gouvernement (Communes)
	Projets de loi émanant du gouvernement (Sénat)
	Affaires émanant du gouvernement


	Affaires émanant des députés
	Affaires dans l’ordre de priorité
	Affaires qui ne font pas partie de l’ordre de priorité


	Feuilleton des avis
	Dépôt de projets de loi émanant du gouvernement
	Dépôt de projets de loi émanant des députés
	Avis de motions (Affaires courantes ordinaires)
	Questions
	Avis de motions portant production de documents
	Travaux des subsides
	Affaires émanant du gouvernement
	Avis de motions émanant des députés
	Étape du rapport des projets de loi



